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Odoyenm xkageopu meopii ma nPaKkmuxu nepexiady

Xapxiscvrozo eymanimapnozo ynisepcumemy «Hapooua ykpainceka akademisy

Y cTatTi po3rnsHyTO Taki TepMiHU, K «MOBHA OCOBMCTICTbY, «MOBJIEHHEBA OCOOUCTICTLY, KMOBHWUIA MOPTPET NEPCo-
Haxxa», «MOBINEHHEBUI MOPTPET NepcoHaxa». 3pobrneHo BUCHOBOK LWOAO Ginbll LUMPOKOTO 3HAYEHHS NEPLUMX TEPMIHIB
y BiANOBiAHMX napax i Ginbll By3bKOr0 3HaYeHHS ApYyrnx TepMiHiB. [poBegeHO aHania NoHATTS M SBWLLA MOBIIEHHEBOI
XapaKTEePUCTMKM K BaXXMMBOIO CKNnagHnka obpasy nepcoHaxa, po3rfisHyTO CTPYKTYpY il enemeHTiB. 3a3HayeHo Heobxia-
HICTb PO3PI3HAT MOBMEHHEBY XapaKTEPUCTMKY NepcoHaxa Ha pobovoMy Micui Ta nig Yac Ginbl HEBUMYLLEHOTO CMiMKy-
BaHHS 3 Koneramu, a Takox Apy3sMu Yu 3HanoMmmMun. BUCyHyTO npunyLLeHHs LWoao ocobnmnBocTel MOBNEHHEBOT Xapak-
TEPUCTWKN TaKoro MepcoHaxa, sk nNaTonoroaHaToM, y TBOpax OETEKTMBHOMO XaHpy: y Hil 3a3Buyan NPUCYTHSA Benvka
KinbKIiCTb TEPMIHOMONiT Ta MOXYTb 3yCTPI4aTUCS ENIEMEHTU YOPHOO r'yMOpY Ta (CaMo)ipoHii 3aBasku poboTi Takoro haxisus
«MiX JBOX CBITiB» — CBITOM XXMBWX i CBITOM MEPTBHX, LLO HE MOXE He HaknaaaTy BiAOUTOK Ha CBITOCTIPUAHATTA Ta, 3BiacH,
Ha noBediHKy NtognHn. HagaHo cTucny MOBIIEHHEBY XapaKTePUCTUKY NepcoHaxa Mopu Ain3 y pomaHi cy4acHoi amepu-
kaHcbkoi aBTopku Tecc ['eppitceH The Apprentice, Bin3HaYeHO Taki 0COBNMBOCT i MOBMEHHS, SIK 3aCTOCYBaHHS (haxoBoi
TepMiHOMorii No3a Mexxamu pobovoro MicLsi, enemMeHTH (Camo)ipoHii Ta YOPHOTO rymMopy, CTUCHICTb BUCMOBMIOBaHb, Nepe-
BaXKaHHS! NPOCTMX PEYEHb | PEYEHD i3 YCIYEHOI CTPYKTYPOLO (3 ONyLLEeHHAM nigmeTa Ta/abo npucyaka). Taka ocobnmeicTb
MoBneHHs1 Mopy Ain3 fae 3Mory YntadeBi ySBUTM COBI pillyyy, rapHO OCBIYEHY XXiHKY, sika € rapHUM axiBLEM He nuLie
y NPOBeAEeHHI PO3TUHY Ta BUSIBIIEHHI NPUYMH 3armbeni MogvHK, a iy BUKNadaHHi B YHIBepCUTeTi, adxe A0 Toro, Sk noTpa-
NMTW Ha pobOoTy B NOMiLit0, BOHA NpaLtoBana BUKNagaykoto. Taki HaBUYKKM OyXXe AoNoMaratoThb i Y ChinKkyBaHHi 3 Korneramu.
MogneHHeBui noptpeT Mopu Ain3 nigkpecntoe MOBHY XapakTepUCTUKY, SKY i HaJae aBTopka, HasuBatouu i the Queen
of the Dead i a Gothess.

KniovoBi cnoBa: mMoBHa OCOBUCTICTb, MOBfIEHHEBA OCOBOMUCTICTb, MOBHa XapakTepucTuka obpasy nepcoHaxa,
MOBIEHHEBUI NOPTPET NepcoHaxa, Tecc MeppiTceH, obpas natonioroaHaToma, XyaoXHin TBip, 4ETEKTUB.

The article deals with the issue of peculiarities of a character sketch in a modern detective story. Such linguistic terms
as "language personality", "speech personality”, "language portrait of a character", "speech portrait of a character" are
compared. It is concluded that the first terms in the respective pairs have a broader meaning, while the second terms have
a narrower meaning. A brief analysis of the concept and phenomenon of speech characteristics as an important compo-
nent of the character sketch is carried out, and the structure of its elements is considered. The author concludes that it is
necessary to distinguish between the speech characteristics of a character at his\her workplace, on the one hand, and in
more relaxed communication (with colleagues, as well as friends or acquaintances), on the other hand. An assumption
has been made about the peculiarities of the speech characteristics of such a detective story character as the pathologist:
it may contain elements of black humor and (self) irony due to his\her work, so to say, "between the two worlds", namely,
the world of the living and the world of the dead. Such kind of a job cannot but leave an imprint on the character’s world-
view and, hence, on human behavior. A brief description is given of Mory Isles' character in The Apprentice, a detective
story and thriller by a modern US writer Tess Gerritsen. Such features of her speech as the use of professional terminol-
ogy beyond the workplace, elements of (self) irony and black humor, conciseness, predominance of simple sentences
and sentences with truncated structure (with the omission of the subject and / or predicate) are enumerated and illustrated
by examples from the text. This feature of Mori Isles' speech allows the reader to imagine a determined, well-educated
woman, who is a good specialist not only in autopsy and identification of causes of death, but also in teaching at the uni-
versity, because before getting a job with the police, she worked as a professor. Such skills help her a lot in communicating
with colleagues. The speech portrait of Maura Isles emphasizes the language characteristics given to her by the author,
who calls her the Queen of the Dead and a Gothess.

Key words: language characteristics of the character sketch, speech portrait of the character, Tess Gerritsen, image
of a pathologist, fiction, detective.
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MocranoBka npo6iaemu. ChOrogHi JCTESKTHB
€ OTHUM 13 HalOLIBII MOMYJSPHUX KaHPIB 1 B JTiTEpa-
Typi, 1 B KiHO, 1 IIiKaBiCTh ayUTOPIii 10 HBTO, 31AETHCH,
He 30HMpaeThcs 3MeHIryBarucs. st mboTo JKaHpy,
cepeq] 1HILOTO, XapakTEepHOIO OCOOIHBICTIO € SICKpa-
BiCTh 00pa3iB IepCOHaKiB, 0COOINBO rOJIOBHUX I'EPOIB.
Y cy4acHOMY aHIJIOMOBHOMY JICTEKTHBI BOHHU YaCTiIIIe
3a BCE 300paXyIOThCS aBTOPOM HE JIMIIE B MOMEHTH
CBO€T OLTBII-MeHII POodeciitHOT TisSITBHOCTI, a i mo3a
HEIO: BOHM BIiJBIIyFOTh KPaMHMUIII, XOIATh Ha 1o0a-
YEeHHS, «3aBHCAIOTH i3 APY3AMH B IMHKAX TOIIO. [XHi
00pa3u JI0OCTaTHBO JETaNIi30BaHi Ta TICUXOJIOT130BaHi;
aBTOPU apTyMEHTYIOTH [lii CBOiX T'epoiB, MPUMYIIY-
FOTh iX JUTUTHCS 3 YHATaueM aKTyaJlbHOIO iH(OopMa-
LI€0 OO0 PO3CIiITyBaHHS, OMUCYIOTh iXHI €MOIl
CTOCOBHO BCBOTO, 1[0 BiIOYBA€THCS y CHIKETI TBOPY.
OnHuM 13 XapaKTepHHUX AJIsI IIOTO KaHPY TEPCOHAKIB
CITiJi Ha3BaTH MOCTATh MATOJIOTOAHATOMA, 1110 € IIIJIKOM
JIOTIYHUM, aJpKe BUCHOBKH JICTCKTHBIB IIy)KE 9acTO
3a5IeKaTh caMe Bifl Pe3ysIbTaTiB PO3THHY JKEPTBH. Sk
BiJIoMO, 00pa3 repost XyJAOKHBOTO TBOPY Ma€ KillbKa
CKJIQJIHMKIB, a came: 30BHIIIHICTh, Icuxojoris [1],
MOBEIIHKA, CMaku [2], MOBJIEHHEBI 0cOoOIMMBOCTI [3]
TOIIO. AHaNi3 [UX CKIAJHHKIB Ja€ 3MOTYy 3poOuTH
BHCHOBOK IIIOZIO ITUTICHOTO 00pa3y MEpCOHaXY, HOTO
pOJIi B TEKCTi, CTABJICHHS JI0 HHOTO aBTOpa H y MiJoMy
1TIOCTHIIIO OCTAHHBOTO.

AHaJi3 OCTaHHIX AOCTiMKeHb i MmMyOJikamii.
Cyuacna nmocmigauist K. Cearo kake, mo ocTaHHI
JBaJISTh POKIB y HAyKOBIH JiTepaTypi Bce dac-
Tillle TIOYaH 3’ SIBIISITHCS TOCHIKEHHS, TIPUCBIICHI
TEKCTaM Y JKaHpi JETeKTHBA: y HHUX aHAIIi3YIOThCS
SIK 3arajbHi 0COOJIMBOCTI TAKUX TEKCTIB, TaK 1 KOH-
KpPETHI MUTaHHSI CTHJIICTUKH, JIIHTBICTUKH YU Tepe-
knany. [4] [IpoGnemaMu aHaizy MOBHOTO 1 MOBJICH-
HEBOTO TIOPTpETY, abo, 3a IHIIOIO TEPMIHOJIOTIENO,
00pa3y, XapaKTepUCTUKH UM HABITh MOBHOI 0COOWC-
TOCTI TIEPCOHAXKY, 3aMalOThCSl TaKi HAYKOBIIi, SK
I. bannikosa, I. borin, E. I'epacumenko, 0. I'yp6ik
Ta 0arato iHIIKX.

[Ipore nortemep HeMae 3arajibHONPHHHSATOTO,
YITKOTO PO3PI3HAHHSA MK TOHATTSIMH MOBHOT 1 MOB-
JIEHHEBOI OCOOMCTOCTI, 3 OAHOTO OOKY, i MOBHOTO
i MOBIIEHHEBOTO TOPTPETY MEPCOHAXKA XyA0KHBOTO
TBOPY — 3 iHIIOr0. Takok aHa i3 MOBJICHHEBOTO MOP-
TpeTy MepCcoHa)ka He MPOBOAMBCS HA Cy4acHii Jite-
parypi IETEeKTUBHOTO KaHPY.

IlocTtanoBka 3aBaanHs. OTXe, METOI0 HAamIOl
PO3BIZIKM € aHai3 MOBJICHHEBOI XapaKTEPUCTUKU
natoyioroanatomMa Mopu A3 — OHOTO i3 IEHTPaITb-
HUX MEpPCOHAXIB cepii JeTeKTHBIiB Rizzoli&klsles
cyuacnoi asropku Tecc I'eppitce.

Buknaxg ocHoBHOro marepiajgy. MoBHa oco-
OHCTICTh SIK SIBHINC B CYYaCHIH JIHTBICTHII PO3TIIS-

JTAETBCS Ha MEPEeTHHI KUTbKOX HayK, aJiKe ii IposSBU
MOXKHA aHaJli3yBaTH 3 MOIIALY HE JIMIIE MOBH SIK
Takoi, a W TCUXOJOTii, KyIbTypoJorii, eTHorpadii
TOIIO Ta IXHIX MPOSBIB y MOBI Ta/a00 MOBJICHHI.
Sk 3a3magae O. Kynmuk [5], TOHATTS «MOBHa OCO-
OucTiCTb» 1 «MOBJICHHEBA OCOOUCTICTBY» CHOTOAHI
HE MalOTh YITKOrO BHM3HAUYEHHs uepe3 Oararoria-
HOBICTh AaHOi MPOOJIEMAaTHKH, 3aTy4eHHs 0araTbox
HayK 1, 3BiJICH, CIIOCOOIB OMHCY 3raJlaHuX TepMi-
HiB. ¥ poboti «MoBHa iI MOBJIIGHHEBA OCOOUCTICTE:
0 BW3HAueHHA TOHATHY O. Kymmk pospizHse 1
HOHATTA 1 Jae iM Taki BU3HaueHHs: «MoBHa 0co-
OMCTICTh — II€ JTFOJIHA, BOYJI0BaHA B KOHIENTYaIIbHY
CHCTEMY MOBH», TOJI SIK «MOBJIGHHEBA OCOOMCTICTD —
JIOJIMHA, 37]aTHA TOBOPUTH, JIOCATATH MOCTABICHOI
METH: BHUpPa3HO, JOPEYHO, JIOJIA0uUd Oap’e€pu CIIiji-
KyBaHHS ¥ YMIJIO BUKOPHCTOBYIOUH KOHTEKCTI» [5].
Ha namy nymKky, Uit aHasizy TEKCTY A€TEKTHMBHOTO
JKaHPY 3 MOy OCOONMBOCTEH MOBJICHHS TOTO
YM IHOIOTO IEPCOHAXY JAOPEYHO TOBOPHUTH Came
PO MOBJICHHEBY OCOOMCTICTh, OCKUIBKH came BOHA
SICKPaBO TIPOSIBISIETHCS Y XYJOKHBOMY TBOpI 3a3Ha-
YEHOTO JKaHpPY, SIKAI JacTille 32 BCE HE BUMAarae Bij
YhTauya HaA3BHYAHHO BUCOKOTO I1HTEJIEKTYaJIbHOTO
PiBHSI Ta 3arajbHOI IHUPOKOT 0013HAHOCTI B KYJBTYp-
HUX KoJ[aX 1 crioco0ax ix aHaizy.

Moo MoBHOT Ta/abo MOBJIEHHEBOT XapaKTepHC-
TUKA TIEPCOHAXIB XYAOXKHIX TBOpPIB, TO HAYKOBII
1 TYT 9acTO 3aCTOCOBYIOTh IIi TIOHSTTS SIK CHHOHI-
MIYHI KaTeropii Ta po3yMitOTh iX y OUIBII ITUPOKOMY
4K, HaBOakH, OLIbLI By3bKOMy ceHci. Hampukian,
C.A. €pMONEHKO BBa)Xa€ MOBHHUM IOPTPETOM TIEp-
COHaXy MOro omuc, HaJaHWA YUTaueBi aBTOPOM
TBOPY: II€ «OMWC 30BHIIIHIX O3HAK TIEPCOHAXKA
(30BHIIIHI MOBHHI TOPTPET), a TAKOXK HOTO BHY-
TPILIHBOTO CTaHy (BHYTPILIHIH, IICUXOJIOTTYHHUN
MOBHHI MOPTPET), sKI 3a0e3MeuyrTh IUIICHICTD
XyZ0KHBOTO 300paxeHHs». [6, ¢. 94] [Hmuit mocmi-
HUK, €.5. KycpKo, JOTpUMYy€ETbCS TYMKH, IO MOB-
HUU TTOPTPET MEepCOHaKA — TEPMIH, TKHH CTOCY€ETHCS
NpOsIBIB came 0COOIMBOCTEH MOBH IIEPCOHAXa, a HE
Horo ommcy aBTOPOM: HAayKOBELb NMPOIOHYE BUPI3-
HSTH II'Th €JIEMEHTIB, 32 JOTIOMOTOI0 SIKUX 1 YTBO-
PIOETHCSI TIEBHUW MOBHHI MOPTPET (B3a€MO3B’SI30K
MOBH 1 XapakTepy, Bi/IMiHHICTh BiJI MOBH iHIIINX TIep-
COHaXIB, BII/I3ePKAJICHHS Y MOBI Pi3HHX COIIaJIbHUX
poJIei Ta 0COOUCTOrO CBITOOAYEHHS, CBOJIFOIIISI MOBU
nepconaxa). [7]

Junist Toro mo0 NMpUMUPUTH Taki Pi3HI MO3MUIII,
MH TIPOIIOHYEMO BHUKOPHCTOBYBAaTH NIBa Pi3Hi, X0ua
W CXOXi, TepMiHU U1 TIO3HAUYEHHS aBTOPCHKOTO
OIIHCYy TIEPCOHAXKA, 3 OHOTO OOKY, i 0COOIMBOCTEMH
MOBH OCTaHHBOTO — 3 iHIIOro. Tak, aBTOPCHKHI
onuc (30BHIIIHICTh, TOBE/IHKA, ICTOPISI TOXOKCHHS
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TOIIO) MEPCOHAXa i BUKOPUCTAHI B HHOMY JIEKCEMH
MU TIPOTIOHYEMO BIJIHOCHTH JIO MOBHOTO TIOPTpPETY/
00pa3y/XapaKkTepUCTHUKN TIEPCOHAXA, TOAl AK 1HIHU-
BiJlyalibHi OCOOJIMBOCTI MOBJICHHS TIEPCOHaXa — JI0
MOBJICHHEBOTO ITOPTPETY.

MoBIEHHEBUI TOPTPET € OAHWUM 31 CKIIaJHU-
KiB 00pa3y mepcoHaka y LIOMY. 3arajibHa MaHepa
PO3MOBIISITH, BXHBAaHI B MOBJICHHI CTaji BHCIIOBH,
JKaprOHI3MH, BKpAaIUICHHS 1HITOMOBHHX CIIB TOIIO
4acTO MOXKYTh OLIBIIE PO3IIOBICTH PO TEPOS TBOPY,
HiDK Oe3nocepenHiid omuc, HaAaHUil aBTOpoM. Tum
OLTBIIIE IO B CyYaCHOMY JIETEKTUBHOMY TBOPI (OKpiM,
MalOyTh, IHTEJIIEKTYyaJIbHOTO JIETEKTUBY) OIMCaM TpH-
IUISETHCS HE Ay’Ke 0arato yBaru 3a BUHATKOM OIUCY
MICIISI 37I0YMHY UM, HAIPUKJIAJ, PE3YJIbTaTiB PO3THHY.

XapakTepHi pucH TEBHOI MOBJIEHHEBOI 0cOOHMC-
TOCTI MPOSIBIISIIOTHCS, TIEPLI 32 BCE, Y TOMY, IKI MOBHI
3ac0o0M Ta MOBJICHHEBI TIPUIOMH JitoiMHA (Y HALIOMY
BHUIIAJIKY — IIEPCOHAXK XY/JI0KHBOTO TBOPY) BUOHpAE —
CBIJIOMO YH ITiJICB1IOMO — JIJIs1 OpOPMIICHHS BJIACHOTO
MOBJICHHSI. MOBHI 3aco0u IIpU LIbOMY MOXYTh Halie-
JKaTH 10 Pi3HUX PiBHIB MOBH 1 PI3HUX CTHUIIICTUYHHUX
apiB JICKCUKW. MOBJICHHEBUI TIOPTPET Hece y co0i
BIZIOUTOK MOJIOKEHHSI TIEPCOHa)Ka y CYCIIJIbCTBI,
1oro 4u ii piBHA OCBITH, TIpodecii, ICUXoNOoTii, CBi-
TOOAUEHHS Ta CIIOCOOY JKUTTSL.

VY HamoMy OCIHIIPKEHHI MH MPOBOIUMO aHAI3
MOBJICHHEBOTO CKJIQJIHUKA 00pa3zy TakKoro Iepco-
HaXa, AK MaTOJIOroaHaToM. Moro pomb y momineii-
CHKOMY JICTEKTHBI € HaJ[3BHYAHHO BAXKIMBOIO: caMe
BiH YCTAHOBIIIOE TOYHY MPHYMUHY, Yac, a HEPiIKO
1 0OCTaBUHH CMEpTi KEPTBH, Ha SIKI Y CBOEMY pO3-
CIIyBaHHI CHHPAaTUMYThCSl NETEKTUBH. BiH un
BOHA € TIOBHOIIPABHUM UJICHOM IJIOT TPymH MOJi-
LEHChKHX, 10 TPAIIOI0Th HaJ CIPaBo0. Y TEKCTi,
IO TOCIYTyBaB MaTepiaJioM JOCIHIKeHHs, IaTo-
JoroaHaroM — jkiHka. Och, sIK 11 OMHCY€E aBTOpKA:
a strikingly pale woman with a slash of red lipstick,
shoulder-length raven hair with blunt bangs. [8]
Ho Toro x Mopa Aiin3 mae KOpOJiBCbKY MOCTaBy
(regal figure) 1 3aBKAM HOCUTH YOpPHE BOpaHHS
(dressed in Goth black). I'agaemo, HEBUTIAIKOBO ii
iM’sl cITiB3BYYHE Ha3Bi Mi()OJIIOTIYHHUX iCTOT — MOUp,
SIKi CTUTITAJIM Ta 00pi3alii HUTKH 10N CMEpTHUX. Sk
1 Molipu, Mopa A3 CTOITh Ha MEXi MiX CBITOM
MEpTBUX 1 CBITOM >KHBHUX, aie ii po0oTa € MpoTH-
JISKHICTIO TXHBOT, a/KE BOHA HAYe IMOBEPTAE TIOMEP-
JIUX [0 JKUTTS, NIPUMYLIYIOUH IX TOBOPHUTH, JaBaTH
cBimueHHs. Llg 3aragkoBa i mpekpacHa jKiHKa — OMH
i3 IIEHTpAJIbHUX TIEPCOHAXKIB cepii JETeKTHBIB-TPH-
JiepiB, HaMCAaHUX AMEPUKAHCHKOIO MHUCHMEHHHIICIO
KuTaicekoro noxomkenns Tecc [eppitcen. Jpyruit
rOJIOBHHM mepcoHaxk — JkeiH Pimoni, Tex KiHKa,
ajle He IaTOJIOr0AaHaToOM, a JETeKTHUB, 1 BOHA Mae

itamiiceke kopiHHs. Cama aBropka 3a mpodeciero
€ JIiKapeM, TOX He JUBHO, 11O ii TBOPH JaHoi cepii
HAaCHYCHI MEIWYHOIO TEPMIHOJIOTi€I0, 1 HE IUBHO
TaKOX, 1110 HaKOIJbIlla YaCTHMHA TEPMIiHIB BKJaJicHa
aBTOPKOIO caMe JI0 BYCT marojioroanaroma. LlikaBo
3a3HAUUTH, 10 MEAWYHA TEPMIHOJIOTISl BXKHUBAETHCS
y TEKCTi He Juie y poOouuii dac i Ge3nocepeHbo
3 IpUYMHHE BUKOHaHHST Moporo A3 i mpodeciiinux
000B’5I3KiB, @ TAKOX 1 i/l Yac BIILHOTO CITIIKYBaHHS
MEepCoHaXka 3 KOJeraMH 1 BHUCTYINA€ YaCTUHOIO HE
JIMILIE MOBJIEHHEBOTO, & f MOBHOTO IIOPTPETY I1aTONIO0-
roaHaToma, ToOTO 3aCTOCOBYETHCSI aBTOPKOIO MiJ] Yac
Ha/IaHHS KOMEHTAapiB /10 perurik Mopu An3 i orucy
Ti€l 4M iHIIOT cUTYyawii, HapUKIaL:

— TEpMiHHU, BKUTI y MOBJICHHI IEpCOHa)a Iij
gac pobotu: motile, ejaculation, vitreous potassium
levels, etc;

— TepMiHH, BXHTI Yy MOBJICHHI MEepCOHaXka MPHU
BIJIBHOMY CIUIKYBaHHI: [iver temp, animal damage,
lividity, flaccid, decomposed blood, etc.,

— TEpMiHH, BXKHTI y CJIIOBaX aBTOPKH, TOOTO IO
BUCTYMAIOTh YaCTHHOK MOBHOTO TopTpery Mopu
Auns: twenty-gauge needle, vitreous fluid, 10 cc
syringe, cotton swab, vagina, microscope slide, rectal
swab, Y incision, etc.

Sk 6aunMo, OUTBIICTh TEPMIHIB, IO BXOASATH JIO
MOBHOTO TMOPTPETY MEPCOHAXa, € IMCHHUKAMH, 10
MO3HAYAIOTh XIPYPTidHi IHCTPYMEHTH Ta YaCTHHH
JIFONICHKOTO Tijla, 1 MPUKMETHUKAMH, K1 YTOYHIOIOTh
YM XapaKTEePHU3YIOTh IHCTPYMEHTH W YaCTHHHU Tija.
TepMiHM MOBJICHHEBOTO MOPTPETA TAKOXK 31e011b-
IIOTO € IMCHHUKaMHU, aJjie Ha BiJIMIHY BiJ| TIOSICHCHb
ABTOPKH BKIJIIOYAIOTH Yy ce0e TIO3HAYCHHST HE JIUIIIE SIK
IHCTPYMEHTIB 1 YaCTHH TiJIa, a ¥ CTaHy OpTaHiB.

PosrstHeMo BuIM TepMiHIB, y)KUBaHHUX Oe3roce-
penbo Moporo Aiin3 i ToMy TakuX, SIKi CTaHOBJISTh
YaCTUHY il MOBJIICHHEBOI XapaKTEPUCTUKU.

— OnHOKOMITIOHEHTHI: postmortem, inlet, syringe,
fluid, incisors, palate, skull, etc.

— JIBOKOMIIOHEHTHI: suprapubic angle,
Caucasoid race, manual strangulation, supraorbital
ridges, etc.

— bBaratokoMmnoHeHTHi:  vitreous — potassium

level, bilateral thyroid horn fractures, dental X rays,
bilateral genu varum, etc.

Benuka KinbKiCTh 3aCTOCOBAaHMX Y MOBJICHHI TIep-
COHaXa TEPMIHIB Ma€ JIATUHCHKE IMOXOJKCHHS YH
MIPOMOHYETHCS YUTAUEBI MPOCTO JIATHHOI, YCKIIal-
HIOIOUM CIPUHHATTA TEKCTy 1 Hajgarodu o0pasy
Mopu A#n3 BUIIYKAaHOCTI 1 HAA3BUYAWHO BHCOKOL
OCBIYEHOCTI.

Homamo TyT Takox, 110 gomomora Mopu Ain3
KOJICTaM-TIOJIIIIEHChKUM TIOJIATAE€ HE JIMIIE B TOMY,
[0 BOHA IIBUIKO HAJa€ TOYHHH 1 AETAILHUNA aHaIi3
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MIPUYHH 1 9acy CMEpTi JKEPTBH, a i pO3’SICHIOE IeTeK-
THUBAaM CKJIAJHI TEPMiHH «TIOACHKOI0 MOBOIOY, SIK BOHA
Ile, HaleBHO, poOMiIa, KOJM TpamioBajia BHUKIAIad-
KOO B YHIBEpCHUTETI: Its a term from medical school.
Pimping someone means to test their knowledge. To
put them on the spot. 3miHUBIIY cepy AiSUTBHOCTI,
Mopa Aiin3 He 3MiHMIIa CBOTO CTABJIEHHS JI0 OTOUYIO-
YHX: BOHA BBa)Ka€ ceOe YaCTUHOIO BEIHMKOI KOMaHIN
1 mUpo O6aXkae TOTIOMOTTH IHIIMM Yy CIITBHIN CITpaBi.

Po3risiHeMO CHMHTaKCHYHY CTPYKTYypY pedYCHb
MOBJIEHHST Mopu Ain3 mix yac BUKOHAHHS HEIO
npodeciifHnx 000B’S3KIB 1 TOPIBHAEMO i1 31 CTPYK-
TYpPOIO peueHb y OUIbII BUILHOMY CITIJIKYBaHHI.
[IpumycTriMO, MO0 BOHU BiIPI3HATHMYTHCS depe3
IHIIY cHuTyario criiakyBaHHsA. OTxke, ITiJ] 9ac podoTH
[IaTOJIOTOAHATOM YXXHMBA€ TaKi BUAM PEUCHb:

— Ilpocti i kopotki peueHHs:: Then there’s
the pelvis. The shape of the inlet, the suprapubic
angle. It’s a Caucasian female.

— Ilpocrti, ame posropHyTi pedenns: The
incisors, palate shape, and skull are consistent with
the Caucasoid race. The skull is on the small side,
with minimal supraorbital ridges.

— CxunanHomiapsiiHi pedenHs: Based on her
vitreous potassium levels, which I drew about five
hours ago, she's been dead at least sixty hours.

Y GinbIn BUSTBHOMY CITUTKYBaHHI KapTHHA JIETIO 3Mi-
HIOETKCS, 1 T1€ IILTKOM 3pO3yMLITO0, aJIKe TTiJT 4ac PO3THHY
eKCIepT Ma€ HAAWMKTYBaTH CTHUCIWH TEpeiK yChoro
MOOAYEHOTO0 1 OTrOJIOCHUTH TPUITYICHHS IIOAO KOXK-
HOTO 3 BUSIBIICHUX TMOIIKO/PKCHb, SIKI OTPHUMAFOTh TiJI-
TBEPIPKEHHS Y, HABIAKH, OyIyTh CITPOCTOBAHI TIiJT Yac
OLIBII pETENTFHOTO aHaNi3y 33JJOKYMEHTOBAHOTO OTJISIITY
Ta Ha OCHOBI JIOJIATKOBUX JIA0OPATOPHUX JIOCIIIKEHb.

[TornsHemo Ha cTpykTypy pedeHb Mopu Aiuns
y CHUTYyaIlii OUTbIII HEBUMYIIIEHOTO MOBJICHHSI.

— IpocrTi i kopoTki peuensst: 1) Just before you
got there. 2) We already have a positive 1.D. 3) You
can see it there. 4) Yes. There are bilateral thyroid
horn fractures. Consistent with manual strangulation.
5) Ruthlessly.

— Ilpocrti, ane posropuyTi peuennst: 1) It’ll give
us another estimate for the postmortem interval.
2) Gail Yeager's dental X rays are up on the light
box. 3) I have no doubt these are the remains of Gail
Yeager

— Cknaanomniapsani peuenss: They’d cringe
whenever I looked their way. They knew a tough
question was coming.

Sk 6a4mMo, pi3HHUIISA MXK i IKPECIEHO ODIIHHIM
CHIKYBaHHSM (sKe Bi/IOyBa€ThCs B KIMHATI IS pO3-
THUHY 1 CTOCYETBCS CyTO (PaxoBUX MpoOIeM) i OLIbIn
HEBUMYIICHUM CIIJIKyBaHHSIM (SIKE MOXe BimOy-
BaTHCSl TaM caMo, aje €, CKopille, KOMEHTapeM [0

03BYYCHHUX BHCHOBKIB I1aTOJIOTOaHATOMA, SIKHU TPH-
3HAYAETHCS IS TIPUCYTHIX TOIIEHCHKIX) € He3Ha-
YHOIO: y OUTBIII HEBUMYIIIEHOMY MOBJICHHI TIEPCOHAXK
Y’KUBAa€ MEHIIY KiIbKICTh TEPMiHIB (2 AesKi TepMiHU
MOSICHIOE), 3aMIHIOKOUH 1X CMHOHIMamu. Jlyxke Iika-
BUM MOMCHTOM, Ha Hamly AYMKY, € TOW (axT, 1o
JIOBKUHA pEeYeHb ITiJ] YaCc HEBHMYIIEHOTO CIILIKY-
BaHHA B MOBJICHHI Mopu AWMII3 CKOPOUYETHCS, aie
KUTBKICTh HEMOBHHUX (i3 TIOIVISTY CTPYKTYPH) PEUCHb
CYTT€BO HeE 3MiHIO€ThCS. [lepcoHax mix yac Crinky-
BaHHA BiJa€ mepeBary KOpOTKHM, «pyOoaHum» dpa-
3aM He3aJIe)KHO BiJl CUTYyallii MOBJICHHSI.

IlepetineMo A0 CTHIJIICTHYHOTO aHANi3y JIEKCHY-
HUX 3ac00iB MOBJICHHSI Mopu Aiz. B 060x anamizo-
BaHUX MOBJIICHHEBHX CHTYaIlisX (Tpodeciiine 1 HeBU-
MYILICHE CIIUJIKYyBaHHS) IE€PCOHAX BHKOPHCTOBYE
YOpHHI ryMOp Ta (caMo)ipoHir. Taka 0COOIHMBICT
MOBJICHHSI, HA HalIy TyMKY, 3yMOBJICHA JIBOMA IMPH-
YuHAMHU: 00pa3oM THIIOBOTO TPEICTaBHHKA Mpode-
cii, IKWW CKJIAaBCS y YNTAUiB 1 IVIS/Ia4iB JIETEKTHBIB,
1 mopiBHsSHHSM Mopu A3 i3 Takor Hepopmalb-
HOIO TPYIOIO, sIK TOTH. OCh SIK BOHA OITUCYE CBOI Bij-
HOCHHHU 31 crTyfaeHTtamu: Ruthlessly. They'd cringe
whenever I looked their way. They knew a tough
question was coming. IlaromoroaHaToM TakoX € Bif-
BEPTOI0 T4 CAMOKPHTUYHOIO OCOOMCTICTIO: BOHA HE
BaralOuMch BU3HAE CBOI MOMMJIKH 1 HIKOJIM HE Hama-
raeThCsl BiAIIYKaTH iM BUTpaBIaHHS — 3a Hel 1e
HaBiTh 1HKOJHM pOONATH OTOouytoui. HaBenemo HeBe-
JVKWHA YPUBOK SIK TIPUKITA];:

“Bilateral genu varum”, she said, by now
sounding quite disturbed. “Maybe fifteen degrees.
I don 't know how I missed it.”

“You were focused on the fracture. That surgical pins
staring you in the face. And this isnt a condition one sees
much anymore. It takes an old guy like me to recognize it”.

“Thats no excuse. I should have noticed it
immediately.”

MopanbpHa KOHCTPYKILIs, BXHTa IEPCOHAKEM
y HaBeACHIN perulilli, Mae 3HaYeHHs1 Jokopu: Mopa
A3 mWupo BBaXKae, IO HE MAE JKOIHOIO IIpaBa
Ha TNOMWIKY. Bona moBuHHa OyTH JIOCKOHAJIUM
(haxiBrem.

BucnoBku. IIpoananizyBaBiiy HayKoOBY JiiTepa-
TYpy 3 mpoOjeM BH3HA4YE€HHS MOBHOI/MOBJICHHEBOI
XapaKTePUCTHUKH TEPCOHAXY XyIO0KHBOTO TBOPY,
MU AU BUCHOBKY, 1[0 MEPUIAN TEPMiH € OUTbII
ITUPOKAM 1 BKIJIFOYAa€ MOBHI 3acO0HM, BHUKOPHCTaHI
aBTOPOM JUISL OIIHCY TIEPCOHAXKA, TOMI K IPyTHi Tep-
MiH Ma€ Ha yBa3i JIMLIE Ti MOBJICHHEBI 0COOINBOCTI,
AKI MO)KHA MOOAYMTH, MPOAaHANI3yBaBIIU Oe3moce-
PEeIHBO PEIUTIKKM MepcoHaxka. MOBJICHHEBI 0COOIIH-
BOCTI Mopu A3 BKIIFOYAIOTh TaKi: @) 3aCTOCYBaHHSA
BEITMYE3HOI KITBKOCTI TEpMiHIB 1 B Oe3MocepeaHno
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(haxoBiii poOOTI, i y CIIJIKyBaHHi 3 KoJieramu; 0) rmepe-
Bara BiJJIa€ThCSl KOPOTKUM PEUEHHSM, 4acTo 3 YCi-
qeHOI0 (popMoOro (HampuKIam, i3 BIACYTHIM IiaMme-
TOM, 9acTO — 1 MiJIMETOM, 1 IPUCYJIKOM); B) HE3HAYHI
BKpAIUICHHS 1pOHii, CaMOIpOHii Ta YOPHOTO TYMOpPY.
TakuMm 4MHOM, 13 MOBIIEHHEBOTO IOPTPETY CTA€E 3pO-
3yMIJIFIM, IO TIEPCOHAX — JKiHKa pilryda, Hebararo-
CITiBHA, AyKe TapHO OCBiUeHA, UymoBHH (haxiBenb He

JHINE SK TaTOJIOT0AHATOM, a W SK BUKJIagad, aJiKe
BHUKJIaallbKi HamIOaHHS BOHA 3aCTOCOBYE 1 I Yac
CIIKYBaHHS 3 KOJIeraMH — 3a HEOOXiJTHOCTI Hajae
CTHUCIIUX 1 3pO3YMLUINX MOSICHEHb.

SIK  mepcneKTHBY TOAANBLIOTO  JOCHiHKEHHS
MOYKHA PO3INISIJIaTH 3aCO0U BiJITBOPEHHS MOBJICHHE-
BHUX OCOOJMMBOCTEH MEpPCOHa)Ka B MEPEKIaal TEKCTY
YKPaiHCHKOIO MOBOKO.
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